hanuta niyaša ziwe šinute zutur[i]ya ubugara {k/h}u{d/b}urni // tašal killa zili šipri <humaruhat uwari> 
<humaruhat uwari> wandanita ukuri kurkurta išalla úlali // kadgi aliugi širit muru? nušu <wešal tatib tišiya>
<wešal tatib tišiya> unuga kabšili unugat akli šamšam me-X // lil uklal tununita ka? hanuka? <kalitanil nikala>
<kalitanil nikala> nihura ?šal hana hanuteti attayaštal attari // at?eti hanuka xxxxxxxxxx šati wewe hanuku
NOTE: According to F. W. Bush: 1965, p. 27, “it must be noted that these 

texts do not reveal the pattern of positional voicing that

we have noted in other texts for which a Semitic nationality

was posited for the scribe. Rather, their orthographic fea-

tures follow, in general, those of the Akkadian texts from 

Ugairit, at least in the indiscriminate use of the signs for

the voiced and voiceless stops.”

Laroche version (Ugaritica V, p. 463-4)





R. S. 15.30 + 49 (h.6)
(a) = R. S. 15.30 + 15.49, moitié gauche; voir déjà PRU III 334.

(b) = R. S. 17.387, moitié droite.

Recto-verso.


1 (a)
[X-X] ḫa-nu?-ta ni-ya-ša zi-ú-e š[i?]-nu-te zu-tu-ri-ya ú-pu-X-ra [X-X-X](b)
-ur-ni



ta-ša-al ki-il-[l]a [z]i?-li ši-i[p?-X] ḫu-ma-ru-ḫa-at ú-wa-ri

2 (a)
ḫu-ma-ru-ḫa-at ú-wa-ri wa-an-da-[n]i-ta ú?-ku-ri ku-ur-ku-ur-ta i-ša-al-la(b)
ú-la-li


kab-gi a[l]-li-X-gi ši-ri-it? X-[X]-nu-šu wə-ša-al ta-ti-ib ti-ši-a

3 (a)
wə-ša-al ta-ti-ib ti4-ši-a ú-nu-[g]a? kap-ši-li ú-nu-ga?-at ak-li ša-am-ša-am-me-X-(b)-li-il


uk-la-al tu-nu-ni-ta-X [X-X]-ka ka-li-ta-ni-il ni-ka-la

4 (a)
ka-li-ta-ni-il ni-ka-la ni-ḫ[u?-r]a?-ša-al ḫa-na ḫa-nu-te-ti at-ta-ya-aš-ta-al?(b)
a-tar-


ri ḫu-e-ti ḫa-nu-ka [                            -a]š-ša-a-ti we-e-wə ḫa-nu-ku
Ro
5
kab-li-te 3 ir-bu-te 1 kab-li-te 2? X-X-X [ti]-ti-mi-šar-te 10 uš-ta-ma-a-ri


6
ti-ti-mi-šar-ta 2 zi-ir-te 1 ša-[a]ḫ-ri 2 X-X-te 2 ir-bu-te 2


7
tup-pu-nu 1 ša-aš-ša-ta 2 irbute X [š]a-[aš-š]a-t[e] X ti-tar-kab-li 1 ti-ti-mi-šar-te 4

8
zi-it-te 1 ša-aḫ-ri 2 ša-aš-ša-t[e] 4 ir-bu-te 1 na-at-kab-li 1 ša-aḫ-ri [1]


9
ša-aš-ša-te 4 ša-aḫ-ri 1 ša-aš-š[a-t]e 2 ša-aḫ-ri 1 ša-aš-ša-te 2 ir-[b]u-[te] 2

10
ki-it-me 2 kab-li-te 3 ki-it-[me] 1 kab-li-te 4 ki-it-me 1 kab-li-te 5?

11
[an-nu]-ú za-am-ma-aš-ša ni-it-kib-li za-[lu-zi     ] X ŠU mAm-mu-ra-bi


La reprise des mêmes mots à la fin des lignes 1, 2, 3 et au début des lignes 2, 3, 4, n’est pas fortuite; 

on a là une sorte de rappel, analogue à la « catch-line » des tablettes en séries.

Les mots tašal (i b), išalla (2 a), wəšal (2 b = 3 a), uklal (3 b), niḫ[ur]ašal? (4 a) et attayaštal? 

(4 a) contiennent le suffixe pronominal enclitique -al = Mit. -(a)la = Boğ. -al « ils, eux »; ce sont, d’après

le modèle de la syntaxe mittanienne, las premiers mots de chaque proposition, et ils permettent un 
découpage rudimentaire :


tašal = taše- + -al; cf. Mit. taše- « don, présent »;


išalla = išaš + -la « ego eos »;


wəšal = wəš- + al « tu eos »;


uklal : thème ukli- inconnu;

niḫurašal (?) : dat. plur. en –ša + -al;

attayaštal (?) : directif plur. en -šta de atta(y)- « père » + -al.

1 b = 2 a : ḫumaruḫat.

Thème nominal ḫumaruḫi- + suffixe -at. – ḫumaruḫi à son tour est l’adjectif de ḫumari, nom dési-

gnant une matière, et probablement un métal (1). Dans KUB XXVII 46 + IBoT II 51 ! 53, ḫumma-

ruḫḫi-na-ša, au dat. plur., « aux (objets) en ḫumari », est coordonné à ḫiyaruḫḫi-na-ša « aux (objets) en

or » (de ḫiyari) (2). On rencontre à Alalaḫ, des « ḫumari pour graveurs » :  34 ḫu-ma-ri a-na lu-meš bar-gul-lu (AT 442) (3).


ú-wə-ri; cf. Mâri 1, 1 et 2; 2, 1, 2 et 3.

wandanita : directif en -ta​ de wandani- « de droite ».


2 b ; ulali. – 1re sg. optatif du verbe ul-, de sens inconnu; cf. Speiser, § 189; ici, l’agent (sujet logique)

est išaš « moi ».


2 b = 3 a : tatib. – 2e sg. prés. de tad- « aimer »; sujet weš « toi, tu ». Sur la désinence de 2e sg., 

est išaš « moi ».


tišia :  cas en -a​ ou en -ya de tiš- « cœur »; cf. Speiser, § 157. On obtient littéralement : « toi, tu les

aimes dans le cœur ».


kapšili : cf. kapš-, KUB XXVII 46 + IBoT II 51 I 21, 22.

šamšamme- :  nom du « sésame »?? = akk. šamašammu. – Comparer, cependant, RS voc. II 11 : šumi-

šumi, et Thureau-Dangin, Syria XII 245.


3 b = 4 a : nikala.  – Nom de la déesse Nikkal; cf. alphabétique hourrite bn-nkl (RA 37, 110, n. 9), 

Gordon, UM, no 1242 et suiv.; et p. 529.


4 a-b : ḫana, ḫanuteti, ḫanuka, ḫanuku. – Formes du thème verbal ḫan- « enfanter »? Cf. la Bilingue

RS 15.10 = PRU III 319.


we-e-wə : gén. de we- « toi ».


Ces lignes one l’apparence d’un hymne ou d’une prière.


(1) Références dans NPN 217. Ajouter Bo 448 = ZA 48, 120 n. 6, ligne 13. Ce fragment hourrite s’apparente au rituel
hittite KBo IV 1 : noter le mont Takniyara, lieu d’origine de l’argent, sous forme hourrite : ták-ni-ya-ar-ri.

(2) Sur ce mot, voir J. Friedrich, RHA 35 (1939) 98.


(3) Comparer aussi ḫumru, CAD 6, 236.

"humaruhat" is associated with a metal


wandanita = « to the right ».


iSalla = from išaš « me ».


weS = "toi/tu"


tatib = "thou lovest"


tišia = from tiš- "heart"; cf. Speiser, § 157. On obtient littéralement : "You, you love them in the heart"


šamšamme- : "sesame"? = akk. šamašammu. (perhaps compare RS voc. II 11 : šumišumi)


nikala = Nikkal

ḫana, ḫanuteti, ḫanuka, ḫanuku. forms or the verbal root ḫan- "give birth"

we-e-wə = of you


These lines have the appearance of a hymn or prayer.
Hans-Jochen Thiel, “Der Text und die Notenfolgen des Musiktextes aus Ugarit,” Studi Micenei ed Egeo-Anatolici, 18 = Incunabula Graeca 67, 1977, 109-136, and especially p. 135 f.; (DF13 .S7)


In der Lesung des Textes folgen wir im allgemein Dietrich/Loretz*, 

weichen jedoch in folgenden zwei Punken ab: in Zeile 4 lesen wir at-ta-ya

aš-ta-al in zwei Worten (statt eines Wortes at-ta-ya-aš-ta-al) und in Zeile 3

lesen wir ša-am-ša-am-me-en-ga-li-il statt ša-am-ša-am-me-ni ta-li-il**. 

Zur Lesung von uš-ta-ma a-ri in zwei statt in einem Wort s. 62.

* Veröffentlicht von E. Laroche in Ugaritica V (1968) (Umschrift und Kommentar 

p. 463f., Autographie p. 487); eine verbesserte Lesung legen M. Dietrich, O. Loretz UF 7 

(1975) p. 521f. vor. [UF?! Vague francophobic pricks! I’ll believe your claim of 

„verbesserte“ when I see it!][UF=Ugarit Forschungen. Well why didn’t you say that?!]
** Die in der Autographie (s. *) erkenntlichen Zeichenspuren lassen im linken 

oberen Teil des Zeichens eine Deutung als sowohl den |Anfang eines horizontalen als

auch eines vertikalen Keils zu.



TEXT

T(1)
1.
[XXX]ha-aš-ta ni-ya-ša

T(2)

  zi-ú-e ši-nu-te zu-tu-ri-ya



ú-pu-ga-ra at?/ak??-hu-ur-ni ta-ša-al ki-il-[l]a




mu-li ši-ip-ri

T(3)


         hu-ma-ru-ha-at ú-wa-r[i]

2.
hu-ma-ru-ha-at ú-wa-ri wa-an-da-ni-ta ú-ku-ri



ku-ur-ku-ur-ta i-ša-al-la ú-la-li kab-gi ú-li-ú-gi



ši-ir-it ú?-nu-šu wa-ša-al ta-ti-ib ti-ši-a


3.
wa-ša-al ta-ti-ib ti4-ši-a ú-nu-ul kab-ši-li



ú-nu-ul-al ak-li ša-am-ša-am-me-en-ga-li-il



uk-la-al tu-nu-ni-ta sa?-X-X-X-X-ka ka-li-ta-ni-il



ni-ka-la


4.
ka-li-ta-ni-il ni-ka-la ni-h[u]-r[a]-ša-al ha-na



ha-nu-te-ti at-ta-ya aš-ta-al a-tar-ri hu-e-ti



ha-nu-ka

T(4)


   X-zu?-[X-X-X-a]š?-ša-a-ti we-e-we ha-nu-ku



NOTEN

N(1)
5.
qáb-li-te 3 ir-bu-te 1 qáb-li-te 3 ša-ah-ri 1
N(2)






   i-šar-te



10 uš-ta-ma ari
N(3)
6.
ti-ti-mi-šar-te 2 zi-ir-te 1 ša-[a]h-ri 2 ša-aš-ša-te



2 ir-bu-te 2

7.
um-bu-be 1 ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 1[+X]

N(4)






na-ad-qáb-li 1



ti-tar-qáb-li 1
N(5)


            ti-ti-mi-šar-te 4

8.
zi-ir-te 1 ša-ah-ri 2 ša-aš-ša-te 4 ir-bu-te 1


na-ad-qáb-li 1 ša-ah-ri 1

9.
ša-aš-ša-te 4 ša-ah-ri 1 ša-aš-ša-te 2 ša-ah-ri 1



ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 2

10.
ki-it-me 2 qáb-li-te 3 ki-it-m[e] 1 qáb-li-te 4



ki-it-me 1
N(6)


   qáb-li-te 2
NOTEs: 
- ú-ku-ri = ukri „foot“, via Hurro-Urartian *ukwri



- -l-e = „optative“ (e.g. nikala)



- -r(r)-e = „Nebenform“ of „-l-e“ (e.g. uware, atarre)


- -n(n)-e = „Nebenform“ of „-l-e“ („If one wishes to interpret 


‚wa-an-da-ni-ta‘ as ,fant-a-n(n)-e+t(t)a‘ ‚I may be just‘. However, this

view is at odds with the passage ,ukri wantani {awantalli/uruntalli} ‘, 


‚to the {front/back} right foot (of the divine throne)‘. In ,tununita‘ as 


well, one may recognize ‚-n(n)-e+t(t)a; likewise ‚-n(n)-e in ‚hana‘.“)


- -e-w(a) = „Conditional“ (and related forms)



- -k(k)V = Negation; same for „-t(a)“ and „l-“




Strophe I


(1)(2)
Im Blei-Zustand will ich ... en (,)


(3)
zum rechtem Fuss (des göttlichen Thrones (,)


(4)
ich ... -e; ich will sie (Sündhaftigkeiten) ‚ändern‘


(5)
(Wenn die Sündhaftigkeiten) nicht (mehr) verdeckt (sind) und wenn



nicht (mehr) ‚geändert‘ werden muss, befinde ich mich wohl, fertig geopfert habend.




Strophe II


(1)(2)
(Wennn ich die Gottheit) zu meinem Gunsten (mit Opfern) besandt,



würde sie (mich) in ihrem Herzen lieben;


(3)
zu meinem Gunsten (Opfer) hingebracht, (so) möge es gänzlich



‚verdeckt‘ sein;


(4)
ich zu meinem Gunsten (Opfer) hinbringend, (nämlich) Sesam-Öl



mögen sie (als Opfer) hin führen;


(5)
ich mich fürchtend (,) möge/werde ... -en (,) nicht ...-end.




Strope III


(1)(2)
Unfruchtbare(s) mögen sie fruchtbar sein lassen,

(3)
Getreide mögen sie erzeugen,


(4)
sie wird sie (die Kinder) gebären, seine Frau dem Vater (,)


(5)
möge ... -en* (,) wird nehmen/erbeten (die noch) nicht Geboren habende**.


* Oder ein Nomen(‚Kind‘?).


** Oder: ‚(das noch) Ungeborene‘. Also wohl entweder ‚(die noch) Nicht-Geboren-


Habende wird (ein Kind) ...‘ oder ‚(der Vater) wird das (noch) Ungeborene nehmen‘.



Oh yeah, it’s as I suspected. No word-for-word translation given. At least they admit „zuvieles ist noch unsicher“.

M. Salvini, “I Hurriti sulla costa del Mediterraneo,” La Parola del Passato 55 (2000), 109. (PA9 .P3)
M. Dietrich, O. Loretz Ugarit Forschungen 7 (1975) p. 521f
KOLLATIONEN ZUM MUSIKTEXT AUS UGARIT

M. Dietrich – O. Loretz

E. Laroche hat in PRU 3, S. 334 mit dem Sigel h. 6 zuerst nur die eine Hälfte einer akkadisch und 

hurritisch beschrifteten Tontafel mit der RS-Nr. 15.30+49 in Transkription veröffentlicht. Nach der Auffindung 

der Zweiten Tafelhälfte während der siebzehnten Grabungskampagnie hat er dann den text RS 15.30+15.49+

17.387 in Ugaritica V, 1968, S. 487 mit Kopie unter Weiterführung des Sigels h. 6 vorgestellt. Da dieser Text

als ältester Notentext gilt, hat er über die Grenzen der Altorientalistik hinaus selbst in der Tagespresse lebhafte

Beachtung gefunden


Eine neuerliche Überprüfung des in Damaskus aufbewahrten Originals hat ergeben, daß über die von 

E. Laroche in Ugaritica V gebotene Textwiedergabe hinaus eine Reihe von verbesserten Lesungen möglich ist. 

Nachfolgend bieten wir darum eine neue Umschrift, in der unsere Verbesserungsvorschläge gegenüber E. Laroche 

eingearbeiten sing – auf eine neue copie meinen wir, verzichten zu können. Die anschließend abgedrucken

Fotos sollen das Studium an dem so wichtigen Text erleichtern.

1.
[XXX]ha-aš-ta ni-ia-ša zi-ú-e ši-nu-te zu-tu-ri-ia ú-pu-ga-ra at?/ak??-hu-ur-ni ta-ša-al ki-il-[l]a mu-li ši-ip-

ri hu-ma-ru-ha-at ú-wa-r[i]
2.
hu-ma-ru-ha-at ú-wa-ri wa-an-da-ni-ta ú-ku-ri ku-ur-ku-ur-ta i-ša-al-la ú-la-li kab-gi ú-li-ú-gi ši-ir-it ú?-nu-šu 

wa-ša-al ta-ti-ib ti-ši-a

3.
wa-ša-al ta-ti-ib ti4-ši-a ú-nu-ul kab-ši-li ú-nu-ul-at ak-li ša-am-ša-am-me-ni ta-li-il uk-la-al tu-nu-ni-ta sa?-

X-X-X-X-ka ka-li-ta-ni-il ni-ka-la

4.
ka-li-ta-ni-il ni-ka-la ni-h[u]-r[a]-ša-al ha-na ha-nu-te-ti at-ta-ia-aš-ta-al a-tar-ri hu-e-ti ha-nu-ka X-zu?-

[X-X-X-a]š?-ša-a-ti we-e-we ha-nu-ku

5.
qáb-li-te 3 ir-bu-te 1 qáb-li-te 3 ša-ah-ri 1 i-šar-te 10 uš-ta-ma-ari
6.
ti-ti-mi-šar-te 2 zi-ir-te 1 ša-[a]h-ri 2 ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 2
7.
um-bu-be 1 ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 1[+X] na-ad-qáb-li 1 ti-tar-qáb-li 1 ti-ti-mi-šar-te 4
8.
zi-ir-te 1 ša-ah-ri 2 ša-aš-ša-te 4 ir-bu-te 1 na-ad-qáb-li 1 ša-ah-ri 1
9.
ša-aš-ša-te 4 ša-ah-ri 1 ša-aš-ša-te 2 ša-ah-ri 1 ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 2
10.
ki-it-me 2 qáb-li-te 3 ki-it-m[e] 1 qáb-li-te 4 ki-it-me 1 qáb-li-te 2

11.
[an-nu]-ú za-am-ma-rum ša ni-id-qib-li za-l[u]-z[i

    ]ŠU mAm-mu-ra-bi
(Marcelle-Guillemin [sic?] version)
ha-nu-ta ni-ya-ša zi-ú-e ši-nu-te zu-tu-r[i]-ya ú-pu-ga-ra {kud/hub}-//ur-ni ta-ša-al ki-il-la zi-li ši-ip-ri <hu-ma-ru-h(a-)at ú-wa-ri> 

<humaruhat uwari> wa-an-da-ni-ta ú?-ku-ri ku-ur-ku-ur-ta? i-ša-al-la // u-la-li  kab-gi a-li-u?-gi ši-ri-it mu?-ru?(-)nu-šu <we-ša-al ta-ti-ib ti-ši-(y)a>

<wešal tatib tišiya> ú-nu-ga kab-ši-li ú-nu-ga-at ak-li ša-am-ša-am me-X //li-il uk-la-al tu-nu-ni-ta ka? ha-nu-ka? <ka-li-ta-ni-il ni-ka-la>

<kalitanil nikala> ni-hu?-ra?(-)ša-al ha-na ha-nu-te-ti at-ta-ya-aš-ta-al // at-tar-ri  {at/hu}-e-ti ha-nu-ka xxxxxxxxxx aš-ša-ti we-e-wa ha-nu-ku

ha-nu-ta ni-5-ša 7-8-9 10-nu-11 zu-12-13?-5 8-bu-14-15 {kud/hub}-16-4 // 3-6-17 ki-18-19 7-20 10-ip-13 <21-22-23-ha-24 8-25-13> 

<21-22-23-ha-24 8-25-13> 25-an-da-ni-ta 8?-26-13 26-16-26-16-3? i-6-17-19 27-19-20 // 28-29 30-20-27?-29 10-13-it mu?-23?(-)nu-šu <we-ša-17 ta-32-33 32-10-{30/34}>

<we-ša-17 ta-32-33 32-10-{30/34}> 8-nu-14 28-10-20 8-nu-14-24 ak-20 6-35-6-35 me-X //20-18 uk-19-17 12-nu-4-3 36? ha-nu-36? <36-20-ta-ni-18 ni-36-19>

<36-20-ta-ni-18 ni-36-19> 4-21?-15?(-)6-17 ha-na ha-nu-11-32 24-ta-5-37-ta-17 24-tar-13 // {24/21}-9-32 ha-nu-36 xxxxxxxxxx 37-6-32 we-9-wa ha-nu-26
	han-u~ta

hašta
	niyaša
	ziwe
	šinute
	zutur[i]ya
	úbugara
	{k/h}u{d/b}urni

a{t/k}hurni
	//
	tašal
	killa
	zili

muli
	šipri
	<humaruhat
	úwari>
	
	

	han-o~da
	niy-a=ša
	ziwe
	šinode
	zodor[i]ya
	úbogara
	{k/h}o{d/b}orni
	//
	tašal
	killa
	zili
	šibri
	<homarohad
	úwari>
	
	

	give birth-?-dir.sg
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	<humaruhat
	úwari>
	wandanita
	úkuri
	kurkurta
	išalla
	ulali
	//
	ka{t/b}ki
	aliu?gi

úliúgi
	širit
	muru?

--------
	nušu

únušu
	<wešal

wašal
	tatib
	tišiya>

	<homarohad
	úwari>
	fand=a=ni=da
	ugori
	korgorda
	išalla
	olali
	//
	ka{t/p}ki
	aliogi?
	širid
	moro?
	nošo
	<fe=š=a=l
	tadib
	tišiya>

	
	
	right=(inserted_ vowel)?=sg.art=

directive
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2.pron.= pl.=dat.= 3.pl.encl.
	love-transitive_marker-3.sg/pl.(Old_Hurrian)
	heart-3rd.sg.poss (his/hers/its)

	
	
	“to the right”
	
	
	
	
	
	[if kat] utterance
	
	
	
	
	To all of you - they?
	he/she/they love(s)
	his/her/its heart

	<wešal

wašal
	tatib
	tišiya>
	únuga

únul
	kabšili
	únugad

únulat
	akli
	šamšam

samšameni

šamšamengalil
	me-X//- lil
talil

-------------
	uklal
	tununita
	ka?

sa?
	han-uka?

XXXXka
	<kalitanil
	nikala>
	

	<wešal
	tadib
	tišiya>
	únoga
	kapšili
	únogad
	agli
	šamšam
	me-X//- lil
	oglal
	tononida
	ka?
	han-oga?
	<kalidanil
	nigala>
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nikkal=a
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Nikkal-
	

	<kalitanil
	nikala>
	nihura-šal
	hana
	hanuteti
	attayaštal
	atari
	//
	{ad/hu}eti

hueti
	hanuka
	xxxxxxxxxx

XzuXXX
	-ašati
	wewa

wewe
	hanuku
	
	

	<kalidanil
	nikala>
	nihora-šal
	han-a
	han-odedi
	atta-i=aš=ta=(a)l
	atari
	//
	{ad/ho}edi
	han-oga
	xxxxxxxxxx
	-ašadi
	fe={va/və}
	han-ogo
	
	

	
	
	
	give birth-
	give birth-
	father-(optional extension)=pl.= directive=3rd.pl.encl?
	
	
	
	give birth-
	
	
	2.sg.dat/gen.
	give birth-
	
	

	
	
	
	
	
	“to(ward) the fathers they/them”?
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	hob~or=ni kod~or=ni   ?-?-individualizing      if hub, “smash, break?” (p.89)  kud= “to fall (instransitive), to fell/kill (transitive)” 
hUb(U)r(i)-ni (also attested as dughuburni in HW 76)

	ad?e=di  hoedi                              -(collective?)

	ag~li                     -profession? 
ag- “to bring, to lead”

agul- “to carve”

	alio?gi

ali- “to bring near to” 

al(u)- “to say/speak”

	at~a-r-i


	ata=y=aš=ta=l         “father-(opt’l ext. of “father” root)-dat.-3rd.pl.encl?
OR ata=y=ašt=al father-mother?-3rd.pl.encl? 
OR ata=y<a>=štal (silent “a”) 

atta-i=aš=ta=(a)l
father-(optional extension)=pl.=directive=3rd.pl.encl “to(ward) the fathers- they/them” (UNLIKELY because such suffixes are only attached to the absolutive?!)

	a{t/k}hurni

	han=a(give_birth=3rd.sg)
han=o=da   (_=?=1st.sg.encl?)(OR han=od=a  give_birth=neg.=3rd.sg)
han=odedi
han=o=g~a
han=o=go    IF han=o=kk(=)o   give_birth=?=neg.(=2nd.sg) IF intransitive, =kko is single suffix

	hašta

	homaroha~d           ?-1st.sg.encl

hummi “hearth, altar” 
homar(i)=oh(i)=at  (humar “a metal or precious mineral”. Possibly related to Akk. humir)
hom(=)ar=o=h(e)=a(=)d  
?=(?)=derivational“o”=(ethnic/geographical.adj.OR.multiplier [x-fold])=?OR(if =h(e) is multiplier, extension of suffix. = ?)

	iža=lla       1st.sg?-pl.absolutive_OR_3rd.pl.encl?   
iša(š)-la
I-them 

	ka?  sa?

	kali=dani~l
?=profession=?
kali=da=nil ?=dat.=? 
kali=dan=il ?=for/about/concerning=?     kali=dani=l ?=abl.((away) from)=they

	kap~ši~li               ?=abstract?=profession? 
kap- “to fill up (with a liquid)” 
kapš-

	kat=ki                 utterance    OR if kap=ki  “poured metal” 
kat- “communicate, tell”

	ki~lla        if kil-, “?”    if ki-, ?=pl/absolutive           kil- “to rise, go up (intrans.); to raise, to hoist (trans.)” (reduplicated ge-le-ge-lV “to raise/hoist”)

	korgor~da        kur- “dig?” 
kur- “again”?

	me-X-lil

	moro?

	niho~ražal           ?=ša=(a)l ?=dat.pl=3rd.pl.encl. (them)     (UNLIKELY because such suffixes are only attached to the absolutive!?)

	niga(~)la
Nikkal (Sumerian Moon Goddess)

	ni~y-až=a   ?-dat.pl?

	nožo

	og(~)la(~)l

	ola~li   -profession
ōla=li  other.pl-

	-ašadi

	šam-žam              šamm- “~tear, rip”

	šib~ri

šib- “to dry up”

	šinode                 šin-u-de? šin- “2”  -1st.sg?

	širid

šir- “to please” “to be/make equal; to count”    šir=id 
OR širi=d number-?
OR širat- “to tell, to narrate”

	tadib          tād=i=b  love=transitive_marker?=3.sg./pl.intransitive/transitive_nonergatival(Old_Hurrian) “he/she loved” OR(you/thine? but does this suffix only works for nouns?) OR =enclitic 2nd.pl pronoun (you all love)

	taža~l           (taže- gift; taš- “shining”) 
tažUl- “to give, to grant” 

taž(e)=al          gift/present=3rd.pl.encl

	tižiya       tiž=ia        heart-3rd.sg.poss?(his/hers/its)

	tononi~da    tUUn- “to force” –dat. 
tun- “can (verb), to be able to, to equip”  tUn=o=ni=da 
-sg.art-directive
 “to the

	úbo~ga~ra       ?ubu- “to kill, slaughter, a large animal”  ?=together_with?

	úg~o~ri

	úliúgi

	úno~ga
úno~ga-d únošo únol únolad
     un=o=kka=d “I do not come”       un= bring/come        unu-ka “as-neg.”

	úwa~ri


u(r)v=ar=i? 
ov[e]=ar=i

	wand~ani~da                 fand “~burn,cook”   OR wan=dani=da =_=dat. OR wan=dan=i=da ?=for/about/concerning=?=dat. 

fand=a=ni=da

right-(insertedvowel)?-sg.art-directive
“to the right”

	weža~l                      (if feža-l)               wəš=a=l  “you-erg/=them” (IMPOSSIBLE: verb is marked non-ergative WRONG – verb may still be ergative!)         fe=ž=a==l    2.pron.=pl.=dat.=3.pl.encl. (ye-to=they/them) To you all, they/them

	wewa                        fē=va  OR fē=və “thine” (2ndsg.-dat.OR.gen.suff.); can also, in “fēvə etīwə,” be “for thee, for the concern” (i.e. concerning thee)

	zi~li

(Name?)

	ziwe        zi(V)=ffe?  =1st.sg.poss [unlikely to be this, otherwise “w” would be doubled]    zif/v-1st.sg

	zodor[i]ya


	ha
	nu
	ta
	ni
	ya
	ša
	zi
	ú
	e
	š[i]
	nu
	te
	zu
	tu
	r[i]
	ya
	ú
	pu
	ga?
	ra
	{kud/hub}
	//ur
	ni
	ta
	ša
	al
	ki
	il
	[l]a
	z[i]?
	li
	ši
	i[p]?
	ri?
	hu
	ma
	ru
	ha
	at
	ú
	wa
	ri 
	
	
	
	
	
	
	
	

	𒄩
	𒉡
	
	𒉌
	𒅀
	
	
	
	𒂊?
	
	𒉡
	
	
	
	
	𒅀?
	
	
	
	𒊏?
	
	
	
	
	
	
	
	
	𒆷
	
	
	
	
	
	𒄷
	𒈠
	
	𒄩
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	hu
	ma
	ru
	ha
	at
	ú
	wa
	ri
	wa
	an
	da
	[n]i
	ta
	ú?
	ku
	ri
	ku
	ur
	ku
	ur
	ta?
	i
	ša
	al
	la//
	ú
	la
	li
	kab
	gi
	a[l]
	li
	u?
	gi
	ši
	ri
	it?
	mu?
	ru?
	nu
	šu
	we
	ša
	al
	ta
	ti
	ib
	ti
	ši
	a

	𒄷
	𒈠
	
	𒄩
	
	
	
	
	
	
	𒁕
	𒉌
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	𒄿
	
	
	𒆷
	
	𒆷
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	𒉡
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	we
	ša
	al
	ta
	ti
	ib
	ti4
	ši
	a
	ú
	nu
	[g]a?
	kap
	ši
	li
	ú
	nu
	ga?
	at
	ak
	li
	ša
	am
	ša
	am
	me
	X//
	li
	il
	uk
	la
	al
	tu
	nu
	ni
	ta
	ka?
	ha?
	nu?
	ka
	ka
	li
	ta
	ni
	il
	ni
	ka
	la
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	𒉡
	
	
	
	
	
	𒉡
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	𒆷
	
	
	𒉡
	
	
	
	𒄩?
	𒉡?
	𒅗
	𒅗
	
	
	𒉌
	
	𒉌
	𒅗
	𒆷
	
	

	ka
	li
	ta
	ni
	il
	ni
	ka
	la
	ni
	h[u?
	r]a?
	ša
	al
	ha
	na
	ha
	nu
	te
	ti
	at
	ta
	ya
	aš
	ta
	al?//
	at
	tar
	ri
	{at/hu}
	e
	ti
	ha
	nu
	ka
	[xxxxxxxxxx
	a]š
	ša
	ti
	we
	e
	wa
	ha
	nu
	ku
	
	
	
	
	
	

	𒅗
	
	
	𒉌
	
	𒉌
	𒅗
	𒆷
	𒉌
	
	𒊏?
	
	
	𒄩
	
	𒄩
	𒉡
	
	
	
	
	𒅀
	
	
	
	
	
	
	
	𒂊?
	
	𒄩
	𒉡
	𒅗
	
	
	
	
	
	𒂊
	
	𒄩
	𒉡
	
	
	
	
	
	
	


ha-nu-ta ni-ya-ša zi-ú-e š[i]-nu-te zu-tu-r[i]-ya ú-pu-ga?-ra {kud/hub}-//ur-ni ta-ša-al ki-il-[l]a z[i]?-li ši-i[p]?-ri? hu-ma-ru-ha-at ú-wa-ri

hu-ma-ru-ha-at ú-wa-ri wa-an-da-[n]i-ta ú?-ku-ri ku-ur-ku-ur-ta? i-ša-al-la// ú-la-li kab-gi a[l]-li-u?-gi ši-ri-it? mu?-ru?-nu-šu we-ša-al ta-ti-ib ti-ši-a

we-ša-al ta-ti-ib ti4-ši-a ú-nu-[g]a? kap-ši-li ú-nu-ga?-at ak-li ša-am-ša-am me-X//-li-il uk-la-al tu-nu~ni-ta-ka? ha?-nu?-ka ka-li-ta-ni-il ni-ka-la

ka-li-ta-ni-il ni-ka-la ni-h[u?-r]a?-ša-al ha-na ha-nu-te-ti at-ta-ya-aš-ta-al?// at-tar-ri {at/hu/ta}-e-ti ha-nu-ka [xxxxxxxxxx-a]š-ša-ti we-e-wa ha-nu-ku

	ha-nu-ta
	ni-ya-ša
	zi-ú-e
	š[i]-nu-te
	zu-tu-r[i]-ya
	ú-pu-ga?-ra
	{kud/hub}-//ur-ni
	ta-ša-al
	ki-il-[l]a
	z[i]?-li
	ši-i[p]?-ri?
	hu-ma-ru-ha-at
	ú-wa-ri
	

	hanUda
	ni(y)aža
	tsiue
	šinUde
	tsUdU
	ubUga?ra
	{kUd/hUb}Urni
	taža(a)l
	ki(il)la
	tsili
	ši(i)b?ri?
	hUmarUγa(a)d
	uwari
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	hu-ma-ru-ha-at
	ú-wa-ri
	wa-an-da-[n]i-ta
	ú?-ku-ri
	ku-ur-ku-ur-ta?
	i-ša-al-la//
	ú-la-li
	kab-gi
	a[l]-li-u?-gi
	ši-ri-it?
	mu?-ru?-nu-šu
	we-ša-al
	ta-ti-ib
	ti-ši-a

	hUmarUγa(a)d
	uwari
	fa(a)ndanida
	u?gUri
	kU(U)rgU(U)rda
	iža(a)lla
	ulali
	kapki
	alliU?hi
	širi(i)d?
	mU?rU?nUžU
	weža(a)l
	tadi(i)b
	tižia

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	we-ša-al
	ta-ti-ib
	ti4-ši-a
	ú-nu-[g]a?
	kap-ši-li
	ú-nu-ga?-at
	ak-li
	ša-am-ša-am
	me-X//-li-il
	uk-la-al
	tu-nu~ni-ta-ka?
	ha?-nu?-ka
	ka-li-ta-ni-il
	ni-ka-la

	weža(a)l
	tadi(i)b
	tižia
	unUga?
	kapšili
	unUga?(a)t
	agli
	ša(a)mža(a)m
	me-X-li(i)l
	Ugla(a)l
	tUnU_nidaga?
	ha?nU?ga
	kalitani(i)l
	nigala

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ka-li-ta-ni-il
	ni-ka-la
	ni-h[u?-r]a?~ša-al
	ha-na
	ha-nu-te-ti
	at-ta-ya-aš-ta-al?//
	at-tar-ri
	{at/hu/ta}-e-ti
	ha-nu-ka
	[xxxxxxxxxx-a]š-ša-ti
	we-e-wa
	ha-nu-ku
	
	

	kalitani(i)l
	nigala
	niγU?ra?_ža(a)l
	han(a)
	hanUdedi
	ataya(a)žta(a)l
	atarri
	{at/hu/ta}edi
	hanUga
	 xxxxxxxxxx_ašati
	fe(e)va
	hanUgU
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


T(1)
1.

[XXX]ha-aš-ta ni-ya-ša

T(2)


 zi-ú-e ši-nu-te zu-tu-ri-ya




ú-pu-ga-ra at?/ak??-hu-ur-ni ta-ša-al ki-il-[l]a




mu-li ši-ip-ri

T(3)
2.

hu-ma-ru-ha-at ú-wa-ri wa-an-da-ni-ta ú-ku-ri



ku-ur-ku-ur-ta i-ša-al-la ú-la-li kab-gi ú-li-ú-gi



ši-ir-it ú?-nu-šu 


3.
wa-ša-al ta-ti-ib ti4-ši-a ú-nu-ul kab-ši-li



ú-nu-ul-al ak-li ša-am-ša-am-me-en-ga-li-il



uk-la-al tu-nu-ni-ta sa?-X-X-X-X-ka 


4.
ka-li-ta-ni-il ni-ka-la ni-h[u]-r[a]-ša-al ha-na



ha-nu-te-ti at-ta-ya aš-ta-al a-tar-ri hu-e-ti



ha-nu-ka

T(4)


   X-zu?-[X-X-X-a]š?-ša-a-ti we-e-we ha-nu-ku



NOTEN

N(1)
5.
qáb-li-te 3 ir-bu-te 1 qáb-li-te 3 ša-ah-ri 1
N(2)






   i-šar-te



10 uš-ta-ma ari
N(3)
6.
ti-ti-mi-šar-te 2 zi-ir-te 1 ša-[a]h-ri 2 ša-aš-ša-te



2 ir-bu-te 2

7.
um-bu-be 1 ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 1[+X]

N(4)






na-ad-qáb-li 1



ti-tar-qáb-li 1
N(5)


            ti-ti-mi-šar-te 4

8.
zi-ir-te 1 ša-ah-ri 2 ša-aš-ša-te 4 ir-bu-te 1



na-ad-qáb-li 1 ša-ah-ri 1

9.
ša-aš-ša-te 4 ša-ah-ri 1 ša-aš-ša-te 2 ša-ah-ri 1



ša-aš-ša-te 2 ir-bu-te 2

10.
ki-it-me 2 qáb-li-te 3 ki-it-m[e] 1 qáb-li-te 4



ki-it-me 1
N(6)


   qáb-li-te 2
qablite qablite qablite irbute qablite qablite qablite šahri

X            X           X          ha-       nu-       ta          ni-        a-   

we-       sal         ta-        tib        ti-          si-         a          u-

išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte

ša

nu-     ga?     kab-    ši-       li         u-       nu-     gat?    ak-     li
titim-išarte titim-išarte zirte šahri šahri šaššate šaššate irbute irbute umbube šaššate šaššate irbute [irbute irbute] nad-qabli titar-qabli titim-išarte titim-išarte titim-išarte titim-išarte zirte šahri šahri šaššate šaššate šaššate šaššate 

zi-                 we               ši-    nu-    te      zu-        tu-         ri-        a          u-            bu-        ga-         ra         hu?-    bur?-    ni              ta-              šal                ki-                la                 zi?-              li       šip-    ri      hu-        ma-        ru-         hat
šam-             šam-           men-ga-    lil      uk-        lal          tu-       nu-      ni-            ta          -sa-?      ha-       nu-     ka          ka-             li-               ta-                nil                ni-               ka-               la      ni-     hu-    ra-         šal         ha-         na
šam-             šam-           men-ga-    lil      uk-        lal          tu-       nu-      ni-            ta          sa-         X           X         X            X               ka              ka-                li-                 ta-               nil               ni-     ka-     la      ni-         hu-         ra-         šal 

irbute nad-qabli šahri šaššate šaššate šaššate šaššate šahri šaššate šaššate šahri šaššate šaššate irbute irbute kitme kitme qablite qablite qablite kitme qablite qablite qablite qablite kitme qablite qablite [qablite]
u-         wa-           ri       wan-     da-        ni-         ta          u-      ku-        ri           kur-   kur-      ta          i-          ša-      la         u-        la-         li           kab-      gi        u-          li-         (u)gi      šir-       it         u-         nu-        šu
ha-       nu-           te-     ti            a-          ta-         yaš-     tal       a-          ta-         ri        hu-      e-           ti         ha-      nu-      ka       X-         -zu-?      X          X         a-          ša-         ti          we-       we      ha-       nu-        ku 

ha-       na             ha-    nu-        te-         ti           a-         ta-      yaš-      tal          a-       ta-        ri           hu-      e-        ti         ha-      nu-       ka          X

IF ACCURATE, this suggests that uš-ta-ma-a-ri may mean “repeated/ held over” or “silent the first time” – or something to either effect.
15 nīš gab(a)rîm 



raising of the counterpart 

75 šērum 

šahri?

song (?) 

26 išartum 

išarte

straight/in proper condition (fem.) 

16 šalšatum 

šaššate

third (fem.) 

37 embūbum 

umbube

reed-pipe 

27 rebûtum 

irbute

fourth (fem.) 

41 nīd qablim 

nad-qabli
casting down of the middle 

13 isqum 



lot/portion 

52 qablītum 

qablite

middle 

24 titur qablītim 

titar-qabli
bridge of the middle 

63 kitmum 

kitme

covering/closing 

35 titur išartim 

titim-išarte
bridge of the isartum 

74 pītum 



opening 

46 s/zerdum 

zirte

?

qablītum 3 rebûtum 1 qablītum 3 šērum? 1 išartum 10 uš-ta-ma-ari

titur išartim 2 s/zerdum 1 šērum? 2 šalšatum 2 rebûtum 2

embūbum 1 šalšatum 2 rebûtum 1[+X] nīd qablim 1 titur qablītim 1 titur išartim 4

s/zerdum 1 šērum? 2 šalšatum 4 rebûtum 1 nīd qablim 1 šērum? 1

šalšatum 4 šērum? 1 šalšatum 2 šērum? 1 šalšatum 2 rebûtum 2

kitmum 2 qablītum 3 kitmum 1 qablītum 4 kitmum 1 qablītum 2

In nīd qablim tunining, the strings would have the following values:

1 
= E

2
= D

3
= C

4
= B

5
= A

6
= G

7
= F

8
= E

9
= D

523. 271. 523. 751. 2610. 
352. 461. 752. 162. 272. 
371. 162. 271+X. 411. 241. 354. 
461. 752. 164. 271. 411. 751. 
164. 751. 162. 751. 162. 272. 
632. 523. 631. 524. 631. 522.
Harp part:

AAA. D. AAA. F. DDDDDDDDDD.
CC. B. FF. EE. DD.
C. EE. D+. B. D. CCCC.

B. FF. EEEE. D. B. F.

 EEEE. F. EE. F. EE. DD. 

GG. AAA. G. AAAA. G. AA
DDD. F. DDD. A. GGGGGGGGGG.
AA.G. AA.GG.FF.
F. GG. F+. E. B. AAAA.

G.AA.GGGG.F.E. A.

GGGG.A.GG.A.GG.FF.

 CC. DDD. C. DDDD. C. DD

	qablite qablite qablite irbute qablite qablite qablite šahri

A           A           A          D          A          A           A          F   

D           D           D          F           D          D           D          A   

X            X           X          ha-       nu-       ta          ni-        a-   

we-       sal         ta-        tib        ti-          si-         a          u-

	išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte išarte

D        D         D        D        D         D        D         D        D        D
G        G         G        G        G         G        G         G        G        G
ša

nu-     ga?     kab-    ši-       li         u-       nu-     gat?    ak-     li

	titim-išarte titim-išarte zirte šahri šahri šaššate šaššate irbute irbute 

C                   C                 B       F        F        E           E            D         D         
A                   A                G       A       A       G           G           F          F          
zi-                 we               ši-    nu-    te      zu-         tu-         ri-        a          

šam-             šam-           men-ga-    lil       uk-        lal          tu-       nu-      

	umbube šaššate šaššate irbute [irbute irbute] nad-qabli titar-qabli 

C              E            E           D         [D          D        ] B               D                

F              G           G           F         [F           F         ] E               B                

u-            bu-        ga-        ra        hu?-     bur?-    ni              ta-              
ni-            ta          -sa-?     ha-      nu-       ka          ka-            li-               

	titim-išarte titim-išarte titim-išarte titim-išarte zirte šahri šahri šaššate šaššate šaššate šaššate
C                  C                   C                  C                 B       F        F        E           E           E            E
A                  A                  A                  A                 G       A       A       G          G           G           G
šal                ki-                la                 zi?-              li       šip-    ri       hu-       ma-       ru-        hat

ta-                nil                ni-               ka-               la      ni-     hu-    ra-         šal        ha-        na

	irbute nad-qabli šahri šaššate šaššate šaššate šaššate šahri šaššate šaššate šahri šaššate šaššate 

D         B               F        E            E            E            E           F        E            E            F       E            E           

F          E               A       G            G           G           G           A       G           G           A       G           G           
u-        wa-           ri       wan-      da-        ni-         ta          u-      ku-        ri           kur-   kur-      ta           

ha-      nu-           te-     ti             a-         ta-          yaš-      tal      a-          ta-         ri       hu-        e-          

	irbute irbute kitme kitme qablite qablite qablite kitme qablite qablite qablite qablite kitme qablite qablite [qablite] 

D          D         G        G         A          A           A          G         A          A           A           A           G        A           A          [A]

F          F          C         C         D          D           D          C         D          D           D           D           C        D           D          [D]

i-         ša-       la        u-        la-         li           kab-     gi        u-          li-         (u)gi      šir-        it        u-          nu-        šu

ti         ha-       nu-     ka       X-         -zu-?      X          X         a-          ša-         ti          we-       we     ha-        nu-        ku


